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１　　　　

　 目录（ＣＯＮＴＥＮＴＳ）

１ 　 粤糟噪灶燥憎造藻凿早藻皂藻灶贼
２ 　 云燥则藻憎燥则凿
８ 　 栽则葬灶泽造葬贼燥则蒺泽晕燥贼藻

诗（Poem s）
２　 辛丑十一月十九日，既与子由别于镇州西门之外，马上赋诗一篇
寄之

Ｔｈｅ ｎｉｎｅｔｅｅｎｔｈ ｄａｙ ｏｆ ｔｈｅ ｅｌｅｖｅｎｔｈ ｍｏｎｔｈ ｏｆ Ｘｉｎ Ｃｈｏｕ ｙｅａｒ ｓａｗ Ｚｉｙｏｕ
ａｎｄ ｍｅ ｐａｒｔｉｎｇ ｏｕｒ ｗａｙｓ ａｔ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ Ｇａｔｅ ｏｆ Ｚｈｅｎｚｈｏｕ． Ｈｅｎｃｅ ｔｈｉｓ
ｐｏｅｍ ｃｏｍｐｏｓｅｄ ｏｎ ｈｏｒｓｅｂａｃｋ ｆｏｒ ｈｉｍ（１０６１）

４　 和子由《渑池怀旧》
Ｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｔｏ Ｚｉｙｏｕｓ“Ｒｅｍｉｎｉｓｃｅｎｃｅ ａｔ Ｍｉａｎ Ｃｈｉ”（１０６１）

６　 吉祥寺赏牡丹
Ｅｎｊｏｙｉｎｇ Ｐｅｏｎｉｅｓ ａｔ ＧｏｏｄＬｕｃｋ Ｔｅｍｐｌｅ（１０７２）

７　 六月二十七日望湖楼醉书
Ｗｒｉｔｔｅｎ Ｗｈｉｌｅ Ｄｒｕｎｋ ａｔ Ｗａｎｇ Ｈｕ Ｌｏｕ ｏｎ ｔｈｅ ２７ｔｈ Ｄａｙ ｉｎ ｔｈｅ ６ｔｈ Ｍｏｎｔｈ
（１０７２）

８　 书双竹湛师房（二首）
Ｔｈｅ Ｒｏｏｍ ｏｆ Ｅｌｄｅｒ Ｚｈａｎ ｉｎ ＤｏｕｂｌｅＢａｍｂｏｏ Ｔｅｍｐｌｅ（Ｔｗｏ ｐｏｅｍｓ）
（１０７３）



２　　　　

１０　 於潜僧绿筠轩
Ｙｕｑｉａｎ Ｍｏｎｋ ａｎｄ Ｇｒｅｅｎ Ｂａｍｂｏｏ Ｈｏｕｓｅ（１０７３）

１２　 饮湖上初晴后雨
Ｄｒｉｎｋｉｎｇ ｏｎ ｔｈｅ Ｌａｋｅ，Ｆｉｒｓｔ Ｓｕｎｎｙ，Ｔｈｅｎ Ｒａｉｎ（１０７３）

１４　 金山寺与柳子玉饮，大醉，卧宝觉禅榻，夜分方醒，书其壁。
Ｌｉｕ Ｚｉｙｕ ａｎｄ Ｉ ｄｒａｎｋ ａｔ Ｊｉｎｓｈａｎ Ｔｅｍｐｌｅ ａｎｄ ｇｏｔ ｄｒｕｎｋ． Ｉ ｄｒｏｐｐｅｄ ｏｆｆ
ｏｎ Ｂａｏ Ｊｕｅ Ｍｏｎｋｓ ｃｏｕｃｈ． Ｗｈｅｎ Ｉ ｗｏｋｅ ｕｐ，ｉｔ ｗａｓ ｄｕｓｋ ａｎｄ ｗｒｏｔｅ
ｔｈｉｓ ｐｏｅｍ ｏｎ ｔｈｅ ｗａｌｌ．（１０７４）

１６　 僧惠勤初罢僧职
Ｍｏｎｋ Ｈｕｉｑｉｎ ａｆｔｅｒ Ｒｅｓｉｇｎｉｎｇ Ｈｉｓ Ｐｒｉｅｓｔｌｙ Ｐｏｓｔ（１０７４）

１８　 东栏梨花
Ｐｅａｒ Ｂｌｏｓｓｏｍｓ ｂｙ ｔｈｅ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｈｅｄｇｅ（１０７７）

２０　 予以事系御史台狱，狱吏稍见侵，自度不能堪死狱中，不得一别
子由，故作二诗授狱卒梁成，以遗子由

Ｉｍ ｄｅｔａｉｎｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｉｍｐｅｒｉａｌ Ｉｎｓｐｅｃｔｉｏｎ Ｃｏｍｍｉｔｔｅｅ ｆｏｒ ａ ｃｒｉｍｅ，ａｎｄ
ｔｈｅ ｗａｒｄｅｎ ｈａｓ ｓｈｏｗｎ ａ ｈｏｓｔｉｌｅ ｍｉｅｎ． Ｉ ｔｈｏｕｇｈｔ Ｉ ｃｏｕｌｄｎｔ ｄｉｅ ｉｎ ｊａｉｌ
ｗｉｔｈｏｕｔ ｆｉｒｓｔ ｂｉｄｄｉｎｇ ｆａｒｅｗｅｌｌ ｔｏ Ｚｉｙｏｕ． Ｈｅｎｃｅ ｔｈｅ ｔｗｏ ｐｏｅｍｓ ｆｏｒ Ｚｉｙｏｕ
ｔｏ ｂｅ ｐａｓｓｅｄ ｏｎ ｔｏ ｈｉｍ ｂｙ Ｌｉａｎｇ Ｃｈｅｎｇ，ｔｈｅ ｐｒｉｓｏｎ ｇｕａｒｄ．（１０７９）

２４　 十二月二十八日蒙恩责授检校水部员外郎黄州团练副使，复用
前韵（二首）

Ｏｎ ｔｈｅ ２８ｔｈ ｄａｙ ｏｆ ｔｈｅ ｔｗｅｌｆｔｈ ｍｏｎｔｈ，Ｉ ｗａｓ ａｓｓｉｇｎｅｄ ａｓ ａｎ ｏｕｔｏｆ
ｐａｙｒｏｌｌ ｄｅｐｕｔｙ ｉｎｓｐｅｃｔｏｒ，ｂｙ ｉｍｐｅｒｉａｌ ｇｒａｃｅ，ｔｏ ｔｒａｉｎ ｒｅｃｒｕｉｔｓ ｆｏｒ ｔｈｅ
Ｗａｔｅｒ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｉｎ Ｈｕａｎｇｚｈｏｕ． Ｈｅｎｃｅ ｔｈｅｓｅ ｔｗｏ ｐｏｅｍｓ，ｒｈｙｍｉｎｇ ｉｎ
ｓｔｅｐ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐｒｅｃｅｄｉｎｇ ｏｎｅｓ． （１０７９）

２６　 初到黄州
Ｕｐｏｎ Ｍｙ Ａｒｒｉｖａｌ ｉｎ Ｈｕａｎｇｚｈｏｕ（１０８０）
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３　　　　

２８　 梅花
Ｐｌｕｍ Ｂｌｏｓｓｏｍｓ（１０８０）

３０　 南堂五首（选二首）
Ｆｉｖｅ Ｐｏｅｍｓ ｏｎ Ｓｏｕｔｈ Ｈａｌｌ Ｔｗｏ ｓｅｌｅｃｔｅｄ（１０８３）

３２　 洗儿戏作
Ａｂｌｕｔｉｏｎ ｏｆ Ｍｙ Ｓｏｎ（Ｃｏｍｐｏｓｅｄ ｉｎ ａ Ｐｌａｙｆｕｌ Ｍｏｏｄ）（１０８３）

３３　 东坡
Ｅａｓｔｅｒｎ Ｓｌｏｐｅ（１０８３）

３４　 海棠
Ｈａｉｔａｎｇ（１０８４）

３５　 题西林壁
Ｉｎｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ Ｘｉｌｉｎ Ｗａｌｌ（１０８４）

３６　 高邮陈直躬处士画雁二首（每首选前四行）
Ｔｗｏ Ｐｏｅｍｓ ｏｎ“Ｗｉｌｄ Ｇｅｅｓｅ”Ｐａｉｎｔｅｄ ｂｙ Ｃｈｅｎｇ Ｚｈｉｇｏｎｇ，ａ Ｒｅｃｌｕｓｉｖｅ
Ｓｃｈｏｌａｒ（Ｆｉｒｓｔ ｆｏｕｒ ｌｉｎｅｓ ｏｆ ｅａｃｈ）（１０８４）

３８　 惠崇《春江晓景》
Ｏｎ Ｈｕｉ Ｃｈｏｎｇｓ “Ｓｃｅｎｅｓ ｏｆ Ｄａｙｂｒｅａｋ Ａｌｏｎｇ ｔｈｅ Ｓｐｒｉｎｇ Ｒｉｖｅｒ”
（１０８５）

４０　 西太一见王荆公旧诗，偶次其韵（二 首）
Ｓｅｅｉｎｇ Ｗａｎｇ Ｊｉｎｇ Ｇｏｎｇｓ Ｏｌｄ Ｐｏｅｍｓ ａｔ Ｗｅｓｔ Ｔａｉ Ｙｉ ａｎｄ Ｍｙ Ｃａｓｕａｌ
Ａｔｔｅｍｐｔ ａｔ Ｒｈｙｍｅｉｎｇ ｉｎ Ｓｔｅｐ（Ｔｗｏ ｐｏｅｍｓ）（１０８６）

４２　 书鄢陵王主簿所画折枝二首
Ｔｗｏ Ｐｏｅｍｓ ｏｎ Ｙａｎｌｉｎｇ Ａｄｊｕｔａｎｔ Ｗａｎｇｓ Ｐａｉｎｔｉｎｇｓ ｏｆ Ｃｒｏｐｐｅｄ Ｆｌｏｗｅｒ
Ｔｗｉｇｓ（１０８７）



４　　　　

４４　 与莫同年雨中饮湖上
Ｄｒｉｎｋｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ Ｒａｉｎ ｏｎ ｔｈｅ Ｌａｋｅ ｗｉｔｈ Ｍｏ Ｔｏｎｇｎｉａｎ（１０７２）

４６　 鹤叹
Ｌａｍｅｎｔ ｏｆ ａ Ｃｒａｎｅ（１０９３）

４８　 纵笔
Ｗｉｔｈ ａ Ｆｌｏｕｒｉｓｈ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｕｓｈ（１０９７）

４９　 儋耳山
Ｍｏｕｎｔ Ｄａｎ Ｅｒ（１０９７）

５０　 纵笔三首
Ｔｈｒｅｅ Ｐｏｅｍｓ ｉｎ ａ Ｆｌｏｕｒｉｓｈ（１０９９）

５２　 被酒独行，遍至子云、威、徽、先觉四黎之舍三首
Ｔｈｒｅｅ ｐｏｅｍｓ ａｂｏｕｔ ｗａｌｋｉｎｇ ａｌｏｎｅ ｗｈｉｌｅ ｄｒｕｎｋ ａｆｔｅｒ ｖｉｓｉｔｉｎｇ ｔｈｅ ｈｕｔｓ ｏｆ
Ｚｉｙｕｎ，Ｗｅｉ，Ｈｕｉ ａｎｄ Ｘｉａｎｊｕｅ，ａｌｌ ｍｙ ｆｒｉｅｎｄｓ ｏｆ Ｌｉ（１０９９）

５４　 澄迈驿通潮阁二首
ＴｉｄｅＶｉｅｗｉｎｇ Ｐａｖｉｌｉｏｎ ａｔ Ｄｅｎｇｍａｉ Ｙｉ（１１００）

５６　 六月二十日夜渡海
Ｆｅｒｒｙｉｎｇ Ａｃｒｏｓｓ ｔｈｅ Ｓｅａ ｏｎ ｔｈｅ Ｎｉｇｈｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｔｗｅｎｔｉｅｔｈ Ｄａｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｉｘｔｈ
Ｍｏｎｔｈ（１１００）

５８　 自题金山画像
Ｈｉｓ Ｏｗｎ Ａｕｔｏｇｒａｐｈｅｄ Ｐｏｒｔｒａｉｔ ａｔ Ｊｉｎｓｈａｎ（１１０１）

５９　 次韵江晦叔
Ｒｈｙｍｉｎｇ ｉｎ Ｓｔｅｐ ｗｉｔｈ Ｊｉａｎｇ Ｈｕｉｓｈｕ（１１０１）

６０　 答径山琳长老



５　　　　

Ｉｎ Ｒｅｓｐｏｎｓｅ ｔｏ Ｅｌｄｅｒ Ｌｉｎ ｏｆ Ｊｉｎｇｓｈａｎ Ｔｅｍｐｌｅ（１１０１）

词（Ｃｉ）
６４　 行香子（过七里滩）

ＸＩＮＧ ＸＩＡＮＧ ＺＩ
Ｐａｓｓａｇｅ Ｔｈｒｏｕｇｈ ＳｅｖｅｎＬｉ Ｒａｐｉｄｓ（１０７３）

６６　 少年游（润州作，代人寄远）
ＳＨＡＯ ＮＩＡＮ ＹＯＵ
Ｃｏｍｐｏｓｅｄ ｉｎ Ｒｕｎｚｈｏｕ ｆｏｒ ａ ｆｒｉｅｎｄ ｏｆ ｍｉｎｅ ｔｏ ｂｅ ｓｅｎｔ ｔｏ ａ ｆａｒａｗａｙ
ｐｌａｃｅ（１０７４）

６８　 沁园春（赴密州，早行，马上寄子由）
ＱＩＮ ＹＵＡＮ ＣＨＵＮ
Ｌｅａｖｉｎｇ ｆｏｒ Ｍｉｚｈｏｕ ｉｎ ｔｈｅ ｍｏｒｎｉｎｇ；Ｃｉ ｃｏｍｐｏｓｅｄ ｏｎ ｈｏｒｓｅｂａｃｋ ｆｏｒ
Ｚｉｙｏｕ（１０７４）

７０　 南乡子（送述古）
ＮＡＮ ＸＩＡＮＧ ＺＩ
Ｓｅｅｉｎｇ Ｓｈｕｇｕ Ｏｆｆ（１０７４）

７２　 醉落魄（离京口作）
ＺＨＵＩ ＬＵＯ ＰＯ
Ｃｏｍｐｏｓｅｄ ｗｈｉｌｅ ｌｅａｖｉｎｇ Ｊｉｎｇｋｏｕ（１０７４）

７４　 蝶恋花（密州上元）
ＤＩＥ ＬＩＡＮ ＨＵＡ
Ｍｉｚｈｏｕ ｏｎ Ｌａｎｔｅｒｎ Ｆｅｓｔｉｖａｌ（１０７５）

７６　 江城子（乙卯正月二十日夜记梦）
ＪＩＡＮＧ ＣＨＥＮＧ ＺＩ



６　　　　

Ａ ｒｅｃｏｒｄｅｄ ｄｒｅａｍ，ｗｈｉｃｈ ｔｏｏｋ ｐｌａｃｅ ｏｎ ｔｈｅ ｎｉｇｈｔ ｏｆ ｔｈｅ ２０ｔｈ ｏｆ ｔｈｅ
ｆｉｒｓｔ ｍｏｎｔｈ，ｔｈｅ ｙｅａｒ ｏｆ Ｙｉ Ｍａｏ（１０７５）

７８　 江城子（密州出猎）
ＪＩＡＮＧ ＣＨＥＮＧ ＺＩ
Ｇｏｉｎｇ Ｈｕｎｔｉｎｇ ｉｎ Ｍｉｚｈｏｕ（１０７５）

８０　 一丛花（初春病起）
ＹＩ ＣＯＮＧ ＨＵＡ（Ａ ＣＬＵＳＴＥＲ ＯＦ ＦＬＯＷＥＲＳ）
Ｃｏｎｖａｌｅｓｃｉｎｇ ｉｎ Ｅａｒｌｙ Ｓｐｒｉｎｇ（１０７６）

８２　 望江南（超然台作）
ＷＡＮＧ ＪＩＡＮＧ ＮＡＮ
Ｃｏｍｐｏｓｅｄ ａｔ Ｔｅｒｒａｃｅ ｏｆ Ｔｒａｎｓｃｅｎｄｅｎｃｅ（１０７６）

８４　 水调歌头（丙辰中秋，欢饮达旦，大醉，作此篇，兼怀子由）
ＳＨＵＩ ＤＩＡＯ ＧＥ ＴＯＵ
Ａｕｔｕｍｎ Ｆｅｓｔｉｖａｌ ｏｆ Ｂｉｎ Ｃｈｅｎ，ａ ｄｒｉｎｋｉｎｇ ｓｐｒｅｅ ｔｉｌｌ ｄａｗｎ ｉｎ ｉｔｓ ｈｏｎｏｒ，
ｇｏｔ ｄｒｕｎｋ ａｎｄ ｃｏｍｐｏｓｅｄ ｔｈｉｓ ｗｏｒｋ，ａｌｓｏ ｂｙ ｗａｙ ｏｆ ｒｅｍｅｍｂｅｒｉｎｇ Ｚｉｙｏｕ
（１０７６）

８６　 阳关曲（中秋作）
ＹＡＮＧ ＧＵＡＮ ＱＵ
Ｃｏｍｐｏｓｅｄ ｏｎ ＭｉｄＡｕｔｕｍｎ Ｆｅｓｔｉｖａｌ（１０７７）

８８　 永遇乐（彭城夜宿燕子楼，梦盼盼，因作此词）
ＹＯＮＧ ＹＵ ＬＥ
Ｉｎ Ｐｅｎｇｃｈｅｎｇ，Ｉ ｐｕｔ ｕｐ ｆｏｒ ｔｈｅ ｎｉｇｈｔ ａｔ Ｓｗａｌｌｏｗ Ｔｏｗｅｒ ａｎｄ ｄｒｅａｍｅｄ
ｏｆ Ｐａｎｐａｎ． Ｈｅｎｃｅ ｔｈｉｓ ｃｉ．（１０７８）

９０　 西江月（平山堂）
ＸＩ ＪＩＡＮＧ ＹＵＥ
Ｐｉｎｇ Ｓｈａｎ Ｈａｌｌ（１０７９）
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９２　 卜算子（黄州定慧院寓居作）
ＢＯ ＳＵＡＮ ＺＩ
Ｃｏｍｐｏｓｅｄ ｗｈｉｌｅ ｓｔａｙｉｎｇ ａｔ Ｄｉｎｇ Ｈｕｉ Ｍｏｎａｓｔｅｒｙ ｉｎ Ｈｕａｎｇｚｈｏｕ
（１０８０）

９４　 西江月（顷在黄州，春夜行蕲水中，过酒家饮。酒醉，乘月至一溪
桥上，解鞍，曲肱醉卧少休。及觉已晓，乱山攒拥，流水锵然，疑

非尘世也。书此语桥柱上。）

ＸＩ ＪＩＡＮＧ ＹＵＥ
Ｈｕａｎｇｚｈｏｕ ｏｎｌｙ ａ ｓｈｏｒｔ ｗｈｉｌｅ ａｇｏ，ｎｏｗ ｊｏｕｒｎｅｙｉｎｇ ａｌｏｎｇ ｔｈｅ Ｑｉｓｈｕｉ
Ｒｉｖｅｒ ｕｎｄｅｒ ａ ｓｐｒｉｎｇ ｍｏｏｎ，ｗｅ ｓｔｏｐｐｅｄ ａｔ ａ ｔａｖｅｒｎ ｆｏｒ ａ ｄｒｉｎｋ ａｎｄ ｇｏｔ
ｄｒｕｎｋ． Ｗｅ ｃｏｎｔｉｎｕｅｄ ｏｕｒ ｗａｙ ｗｈｉｌｅ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ｍｏｏｎ ｏｖｅｒｈｅａｄ ｕｎｔｉｌ ｗｅ
ｗｅｒｅ ｏｎ ａ ｂｒｉｄｇｅ． Ｈａｖｉｎｇ ｒｅｍｏｖｅｄ ｔｈｅ ｓａｄｄｌｅ，Ｉ ｌａｙ ｍｙｓｅｌｆ ｄｏｗｎ ｆｏｒ ａ
ｂｒｅａｋ ｌｉｋｅ ａ ｄｒｕｎｋａｒｄ，ｃｕｓｈｉｏｎｉｎｇ ｍｙ ｈｅａｄ ｏｎ ａ ｂｅｎｔ ａｒｍ． Ｗｈｅｎ Ｉ
ｗｏｋｅ ｕｐ，ｉｔ ｗａｓ ａｌｒｅａｄｙ ｄａｗｎ，ｗｉｔｈ ａ ｒｉｏｔ ｏｆ ｍｏｕｎｔａｉｎｓ ａｒｏｕｎｄ ｖｙｉｎｇ
ｆｏｒ ｈｅｉｇｈｔ ａｎｄ ｗａｔｅｒｓ ｒｉｐｐｌｉｎｇ ｂｙ ｕｎｄｅｒｎｅａｔｈ． Ｉ ｔｈｏｕｇｈｔ Ｉ ｗａｓ ｉｎ
ａｎｏｔｈｅｒ ｗｏｒｌｄ ａｎｄ ｈｅｎｃｅｆｏｒｔｈ ｗｒｏｔｅ ｔｈｅｓｅ ｗｏｒｄｓ ｏｎ ｔｈｅ ｂｒｉｄｇｅ ｐｏｓｔ．
（１０８２）

９６　 定风波（三月七日沙湖道中遇雨。雨具先去，同行皆狼狈 ，余独
不觉。已而遂晴，故作此词。）

ＤＩＮＧ ＦＥＮＧ ＢＯ
Ｏｎ ｔｈｅ ７ｔｈ ｄａｙ ｏｆ ｔｈｅ ３ｒｄ ｍｏｎｔｈ，ｗｅ ｗｅｒｅ ｃａｕｇｈｔ ｕｐ ｂｙ ｒａｉｎ ｏｎ ｏｕｒ
ｗａｙ ｔｏ Ｓｈａｈｕ． Ｒａｉｎ ｇｅａｒ ｈａｖｉｎｇ ｇｏｎｅ ａｈｅａｄ，ａｌｌ ｗｅｒｅ ｍａｄｅ ｗｒｅｔｃｈｅｄ
ｅｘｃｅｐｔ ｍｅ，ｗｈｏ ｃｏｕｌｄｎｔ ｃａｒｅ ｌｅｓｓ． Ａ ｗｈｉｌｅ ｌａｔｅｒ，ｔｈｅ ｓｕｎ ｃａｍｅ ｏｕｔ．
Ｈｅｎｃｅ ｔｈｉｓ ｃｏｍｐｏｓｉｔｉｏｎ． （１０８２）

９８　 临江仙（夜归临皋）
ＬＩＮ ＪＩＡＮＧ ＸＩＡＮ
Ｒｅｔｕｒｎｉｎｇ ｔｏ Ｌｉｎｇａｏ ａｔ Ｎｉｇｈｔ（１０８２）

１００　 洞仙歌（余七岁时，见眉山老尼，姓朱，忘其名，年九十余。自
言尝随其师入蜀主孟昶宫中，一日大热，蜀主与花蕊夫人夜纳

凉摩诃池上，作一词，朱俱能记之。今四十年，朱已死久矣，人
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无知此词者，但记其首两句，暇日寻味，岂《洞仙歌令》乎？乃

为足之云。）

ＤＯＮＧ ＸＩＡＮ ＧＥ
Ｉ ｗａｓ ｓｅｖｅｎ ｙｅａｒｓ ｏｌｄ ｗｈｅｎ Ｉ ｓａｗ ｔｈｉｓ ｏｌｄ ｎｕｎ ｏｆ Ｍｅｉｓｈａｎ Ｍｏｕｎｔａｉｎ．
Ｈｅｒ ｌａｓｔ ｎａｍｅ ｗａｓ Ｚｈｕ． Ｉ ｆｏｒｇｏｔ ｈｅｒ ｆｉｒｓｔ ｎａｍｅ． Ｓｈｅ ｗａｓ ｏｖｅｒ ｎｉｎｅｔｙ
ｂｙ ｔｈｅｎ． Ｓｈｅ ｓａｉｄ ｓｈｅ ｏｎｃｅ ｗｅｎｔ ｗｉｔｈ ｈｅｒ ｔｅａｃｈｅｒ ｔｏ ｖｉｓｉｔ ｔｈｅ ｐａｌａｃｅ
ｏｆ Ｍｅｎｇ Ｃｈａｎｇ，ｔｈｅ Ｋｉｎｇ ｏｆ Ｓｈｕ． Ｏｎｅ ｄａｙ，ｉｔ ｗａｓ ｅｘｔｒｅｍｅｌｙ ｈｏｔ．
Ｋｉｎｇ Ｓｈｕ ａｎｄ ｈｉｓ ｗｉｆｅ Ｍａｄａｍｅ Ｈｕａ Ｒｕｉ，ｗｈｉｌｅ ｅｎｊｏｙｉｎｇ ｔｈｅ ｅｖｅｎｉｎｇ
ｃｏｏｌ ｏｎ Ｍｏｈｅ Ｌａｋｅ，ｉｍｐｒｏｖｉｓｅｄ ａ ｃｉ，ｗｈｉｃｈ Ｚｈｕ ｒｅｍｅｍｂｅｒｅｄ ｅｖｅｒｙ
ｌｉｎｅ． Ｎｏｗ ｉｔｓ ｆｏｒｔｙ ｙｅａｒｓ ｓｉｎｃｅ ｓｈｅ ｄｉｅｄ，ａｎｄ ｎｏｂｏｄｙ ｓｅｅｍｓ ｔｏ ｋｎｏｗ
ａｎｙｔｈｉｎｇ ａｂｏｕｔ ｔｈｉｓ ｐｏｅｔｉｃ ｗｏｒｋ． Ｉ，ｈｏｗｅｖｅｒ，ｏｎｌｙ ｒｅｍｅｍｂｅｒ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ
ｔｗｏ ｌｉｎｅｓ ａｎｄ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｒｕｍｉｎａｔｉｎｇ ｏｖｅｒ ｔｈｅｍ ｗｈｅｎｅｖｅｒ Ｉ ｃａｎ． Ｗａｓ
ｉｔ ｄｏｎｅ ｔｏ ｔｈｅ ｔｕｎｅ ｏｆ“Ｄｏｎｇ Ｘｉａｎ Ｇｅ Ｌｉｎ”？Ｈｅｎｃｅ ｔｈｉｓ ｈｕｍｂｌｅ
ａｔｔｅｍｐｔ ａｔ ｆｉｌｌｉｎｇ ｏｕｔ ｔｈｅ ｒｅｓｔ． （１０８２）

１０２　 念奴娇（赤壁怀古）
ＮＩＡＮ ＮＵ ＪＩＡＯ
Ｒｅｍｉｎｉｓｃｅｎｃｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｐａｓｔ ａｔ Ｃｈｉ Ｂｉ（１０８２）

１０４　 浣溪沙（游蕲水清泉寺，寺临兰溪，溪水西流）
ＨＵＡＮ ＸＩ ＳＨＡ
Ａ ｖｉｓｉｔ ｔｏ Ｃｌｅａｒ Ｓｐｒｉｎｇ Ｔｅｍｐｌｅ ｉｎ Ｑｉｓｈｕｉ，ｗｈｉｃｈ ｏｖｅｒｌｏｏｋｓ ｔｈｅ Ｌａｎ
Ｃｒｅｅｋ，ｗｈｏｓｅ ｗａｔｅｒｓ ｆｌｏｗ ｗｅｓｔｗａｒｄ．（１０８２）

１０６　 鹧鸪天
ＺＨＥ ＧＵ ＴＩＡＮ（１０８３）

１０８　 行香子（与泗守过南山晚归作）
ＸＩＮＧ ＸＩＡＮＧ ＺＩ
Ｔｏｕｒｉｎｇ Ｎａｎｓｈａｎ ｗｉｔｈ Ｇｏｖｅｒｎｏｒ ｏｆ Ｓｉｚｈｏｕ ａｎｄ ｒｅｔｕｒｎｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ
ｅｖｅｎｉｎｇ． Ｈｅｎｃｅ ｔｈｉｓ ｃｏｍｐｏｓｉｔｉｏｎ．（１０８４）

１１０　 满庭芳（元丰七年四月一日。余将去黄移汝，留别雪堂邻里二
三君子。会李仲览自江东来别，遂书以遗之。）
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ＭＡＮ ＴＩＮＧ ＦＡＮＧ
Ｏｎ ｔｈｅ １ｓｔ ｄａｙ ｏｆ ｔｈｅ ４ｔｈ ｍｏｎｔｈ ｉｎ ｔｈｅ ７ｔｈ ｙｅａｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｙｕａｎｆｅｎｇ ｒｅｉｇｎ
（１０８４），Ｉ ｗａｓ ｌｅａｖｉｎｇ Ｈｕａｎｇｚｈｏｕ ｆｏｒ Ｒｕｚｈｏｕ． Ｉ ｂａｄｅ ｆａｒｅｗｅｌｌ ｔｏ
ｔｗｏ ｏｒ ｔｈｒｅｅ ｇｅｎｔｓ ｗｈｏ ｌｉｖｅｄ ｎｅｘｔｄｏｏｒ ｔｏ Ｓｎｏｗ Ｈａｌｌ ａｎｄ ｍｅｔ ｗｉｔｈ Ｌｉ
Ｚｈｏｎｇｌａｎ，ｗｈｏ ｃａｍｅ ｆｒｏｍ Ｊｉａｎｇｄｏｎｇ ｔｏ ｓａｙ ｇｏｏｄｂｙｅ，ｓｏ Ｉ ｌｅｆｔ ｔｈｉｓ ｔｏ
ｈｉｍ．（１０８４）

１１２　 如梦令（元丰七年十二月十八日，浴泗州雍熙塔下，戏作《如梦
令》阕。此曲本唐庄宗制，名《忆仙姿》，嫌其名不雅，故改为

《如梦令》。盖庄宗作此词，卒章云：“因取以为名云。”）

ＲＵ ＭＥＮＧ ＬＩＮＧ（ＬＩＫＥ Ａ ＤＲＥＡＭ）
Ｏｎ ｔｈｅ １８ｔｈ ｄａｙ ｏｆ ｔｈｅ １２ｔｈ ｍｏｎｔｈ ｉｎ ｔｈｅ ｓｅｖｅｎｔｈ ｙｅａｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｙｕａｎｆｅｎｇ
ｒｅｉｇｎ，Ｉ ｂａｔｈｅｄ ｕｎｄｅｒ Ｙｏｎｇ Ｘｉ Ｐａｇｏｄａ ｉｎ Ｓｉｚｈｏｕ ａｎｄ Ｉ ｔｒｉｅｄ ｔｈｉｓ
ｃｏｍｐｏｓｉｔｉｏｎ ｆａｃｅｔｉｏｕｓｌｙ ｔｏ ｔｈｅ ｔｕｎｅ ｏｆ “Ｒｕ Ｍｅｎｇ Ｌｉｎｇ （Ｌｉｋｅ ａ
Ｄｒｅａｍ）”． Ｔｈｅ ｔｕｎｅ ｏｒｉｇｉｎａｔｅｄ ｗｉｔｈ Ｔａｎｇ Ｚｈｕａｎｇ Ｚｏｎｇ ｗｈｅｎ ｉｔ ｗａｓ
ｃａｌｌｅｄ“Ｒｅｍｅｍｂｅｒｉｎｇ Ｄｉｖｉｎｅ Ｂｅａｕｔｙ”． Ｂｕｔ ｔｈｅ ｔｉｔｌｅ ｄｉｄ ｎｏｔ ｓｏｕｎｄ
ｅｌｅｇａｎｔ ｅｎｏｕｇｈ，ｓｏ ｉｔ ｗａｓ ｃｈａｎｇｅｄ ｔｏ“Ｒｕ Ｍｅｎｇ Ｌｉｎｇ”． Ｆｏｒ ｔｈｅ ｃｉ
ｃｏｍｐｏｓｅｄ ｂｙ Ｚｈｕａｎｇ Ｚｏｎｇ ｅｎｄｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅｓｅ ｗｏｒｄｓ：“Ｌｉｋｅ ａ ｄｒｅａｍ，
Ｌｉｋｅ ａ Ｄｒｅａｍ，ｓｅｅｉｎｇ ｈｅｒ ｏｆｆ ｗｉｔｈ ｔｅａｒｓ ｉｎ ｏｕｒ ｅｙｅｓ．”Ｈｅｎｃｅ ｔｈｅ
ｐｒｅｓｅｎｔ ｔｉｔｌｅ．（１０８４）

１１４　 渔父（四首）
Ｆａｔｈｅｒ Ｆｉｓｈｅｒ（１０８５）

１１６　 定风波（王定国歌儿曰柔奴，姓宇文氏，眉目娟丽，善应对，家世
住京师。定国南迁归，余问柔：“广南风土，应是不好？”柔对曰：

“此心安处，便是吾乡。”因为缀词云。）

ＤＩＮＧ ＦＥＮＧ ＢＯ
Ｔｈｅ ｓｏｎｇ ｇｉｒｌ ｏｆ Ｗａｎｇ Ｄｉｎｇｇｕｏ，Ｒｏｕｎｕ （ｌｉｔｅｒａｌｌｙ ｌｉｔｈｅ ｇｉｒｌ），
ｓｕｒｎａｍｅｄ Ｙｕｗｅｎ，ｗａｓ ｇｏｏｄｌｏｏｋｉｎｇ ａｎｄ ｓｋｉｌｌｆｕｌ ａｔ ｗｉｔｔｙ ｒｅｐｌｉｅｓ． Ｈｅｒ
ｆａｍｉｌｙ ｌｉｖｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｃａｐｉｔａｌ． Ｗｈｅｎ Ｄｉｎｇｇｕｏ ｃａｍｅ ｂａｃｋ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｓｏｕｔｈ，
Ｉ ａｓｋｅｄ Ｒｏｕｎｕ，“ Ｇｕａｎｇｎａｎ ｉｓｎｔ ｔｈａｔ ｇｏｏｄ，ｉｓ ｉｔ？”Ｒｏｕｎｕ ｒｅｐｌｉｅｄ，
“Ｗｈｅｒｅ ｔｈｉｓ ｈｅａｒｔ ｏｆ ｍｉｎｅ ｉｓ ａｔ ｐｅａｃｅ，ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｍｙ ｈｏｍｅ．”Ｈｅｎｃｅ
ｔｈｉｓ ｌｙｒｉｃａｌ ｃｏｍｐｏｓｉｔｉｏｎ． （１０８６）



１０　　　

１１８　 水龙吟（次韵章质夫杨花词）
ＳＨＵＩ ＬＯＮＧ ＹＩＮ
Ｒｈｙｍｉｎｇ ｉｎ Ｓｔｅｐ ｗｉｔｈ Ｚｈａｎｇ Ｚｈｉｆｕｓ Ｃｉ，“Ｐｏｐｌａｒ Ｆｌｏｗｅｒｓ”（１０８７）

１２０　 贺新郎（夏景）
ＨＥ ＸＩＮ ＬＡＮＧ
Ｓｕｍｍｅｒ Ｓｃｅｎｅ（１０９０）

１２２　 八声甘州（寄参廖子）
ＢＡ ＳＨＥＮＧ ＧＡＮ ＺＨＯＵ
Ｆｏｒ Ｓｈｅｎ Ｌｉａｏｚｉ（１０９１）

１２４　 临江仙（送钱穆父）
ＬＩＮ ＪＩＡＮＧ ＸＩＡＮ
Ｓｅｎｄｉｎｇ Ｏｆｆ Ｑｉａｎ Ｍｕｆｕ（１０９１）

１２６　 满江红（怀子由作）
ＭＡＮ ＪＩＡＮＧ ＨＯＮＧ
Ｍｉｓｓｉｎｇ Ｚｉｙｏｕ（１０９２）

１２８　 蝶恋花
ＤＩＥ ＬＩＡＮ ＨＵＡ（１０９４）

１３０　 人娇（赠朝云）
ＴＩ ＲＥＮ ＪＩＡＯ
Ｆｏｒ Ｚｈａｏｙｕｎ（１０９５）

１３２　 西江月（梅花）
ＸＩ ＪＩＡＮＧ ＹＵＥ
Ｐｌｕｍ Ｂｌｏｓｓｏｍｓ（１０９６）

１３４　 千秋岁（次韵少游）
ＱＩＡＮ ＱＩＵ ＳＵＩ
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Ｒｈｙｍｉｎｇ ｉｎ ｓｔｅｐ ｗｉｔｈ Ｓｈａｏｙｏｕ（１０９９）

１３６　 蝶恋花
ＤＩＥ ＬＩＡＮ ＨＵＡ

１３８　 行香子
ＸＩＮＧ ＸＩＡＮＧ ＺＩ

１４０　 满庭芳
ＭＡＮ ＴＩＮＧ ＦＡＮＧ（Ａ ＧＡＲＤＥＮ ＯＦ ＦＬＯＷＥＲＳ）

散文作品（Prose W orks）
１４４　 超然台记

Ｏｎ Ｔｅｒｒａｃｅ ｏｆ Ｔｒａｎｓｃｅｎｄｅｎｃｅ（１０７４）

１４８　 日喻
Ｔｈｅ Ａｎａｌｏｇｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｕｎ（１０７８）

１５２　 文与可画!"谷偃竹记
Ｏｎ Ｗｅｎ Ｙｕｋｅ Ｐａｉｎｔｉｎｇ ｔｈｅ Ｂａｍｂｏｏ Ｇｒｏｖｅ ｏｆ Ｙｕｎ Ｄａｎｇ Ｖａｌｌｅｙ
（１０７９）

１５８　 书临皋亭
Ｉｎ Ｈｏｎｏｒ ｏｆ Ｌｉｎｇａｏ Ｐａｖｉｌｉｏｎ（１０８０）

１６０　 前赤壁赋
Ｆｉｒｓｔ Ｆｕ ｏｎ Ｒｅｄ Ｃｌｉｆｆ（１０８２）

１６５　 后赤壁赋
Ｓｅｃｏｎｄ Ｆｕ ｏｎ Ｒｅｄ Ｃｌｉｆｆ（１０８２）
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１６８　 记承天寺夜游
Ｒｅｃｏｒｄ ｏｆ ａ Ｎｉｇｈｔｏｕｔ ａｔ Ｃｈｅｎｇ Ｔｉａｎ Ｔｅｍｐｌｅ（１０８３）

１７０　 石钟山记
Ｏｎ Ｓｔｏｎｅ Ｂｅｌｌ Ｈｉｌｌ（１０８４）

１７４　 书吴道子画后
Ａ Ｓｈｏｒｔ Ｃｏｍｍｅｎｔ ａｆｔｅｒ Ｖｉｅｗｉｎｇ ａ Ｐａｉｎｔｉｎｇ ｏｆ Ｗｕ Ｄａｏｚｉ（１０８５）

１７６　 记子由言修身
Ｚｉｙｏｕ Ｔａｌｋｓ ａｂｏｕｔ ＳｅｌｆＣｕｌｔｉｖａｔｉｏｎ（１０９２）

１７８　 记游松风亭
Ｏｎ Ｖｉｓｉｔｉｎｇ ＰｉｎｅＷｉｎｄ Ｐａｖｉｌｉｏｎ（１０９４）

１８０　 书《东皋子传》后
Ｗｒｉｔｔｅｎ ａｆｔｅｒ Ｒｅａｄｉｎｇ Ｔｈｅ Ｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｄｏｎｇ Ｇａｏｚｉ（１０９５）

１８４　 试笔自书
Ｔｅｓｔｉｎｇ Ｍｙ Ｂｒｕｓｈ ｗｉｔｈ ｔｈｅｓｅ Ｗｏｒｄｓ（１０９８）

１８６　 书上元夜游
Ｎｉｇｈｔｏｕｔ ｏｎ ｔｈｅ １５ｔｈ ｏｆ ｔｈｅ １ｓｔ Ｍｏｎｔｈ（１０９９）

１８８　 黠鼠赋
Ｆｕ ｏｎ ａ Ｃｒａｆｔｙ Ｍｏｕｓｅ



１　　　　

粤糟噪灶燥憎造藻凿早藻皂藻灶贼

Ｉ ｗａｎｔ ｔｏ ｔｈａｎｋ Ｐｒｏｆ． Ｌｕ Ｇｕｓｕｎ ｏｆ Ｆｕｄａｎ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｆｏｒ ｈｉｓ
ｕｎｗａｖｅｒｉｎｇ ｓｕｐｐｏｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｏｊｅｃｔ“Ｐｏｅｔｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｓｌｏｐｅ”． Ｈｅ
ｗｅｎｔ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔ ｗｉｔｈ ｍｅｔｉｃｕｌｏｕｓ ｃａｒｅ，ｏｆｆｅｒｉｎｇ ｈｉｓ ｓｈａｒｐ
ｃｒｉｔｉｃａｌ ｉｄｅａｓ ａｎｄ ｓｕｇｇｅｓｔｉｏｎｓ ｆｏｒ ｉｍｐｒｏｖｅｍｅｎｔ ａｎｄ ｅｖｅｎ ｐｕｔｔｉｎｇ
ｆｉｎｉｓｈｉｎｇ ｔｏｕｃｈｅｓ ｉｎ ｓｏｍｅ ｃａｓｅｓ，ｎｏｔ ｔｏ ｍｅｎｔｉｏｎ ｔｈｅ ｓｈｏｒｉｎｇｕｐ ｔｈａｔ
ｃｏｍｅｓ ｆｒｏｍ ｏｕｒ ｆｒｉｅｎｄｓｈｉｐ ｏｆ ４５ ｙｅａｒｓ．

Ｉ ｗａｎｔ ｔｏ ｔｈａｎｋ Ｐｒｏｆ． Ｙｅ Ｙａｎｇ ｏｆ ＵＣ Ｒｉｖｅｒｓｉｄｅ，Ｕ． Ｓ． Ａ．，ｔｈｅ
ｙｏｕｎｇ ｌｉｏｎ ｏｆ ａｃａｄｅｍｉａ ａｎｄ ａｎｏｔｈｅｒ ｏｌｄ ｆｒｉｅｎｄ ｏｆ ｍｉｎｅ，ｆｏｒ ｈｉｓ
ｅｎｔｈｕｓｉａｓｍ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｐｒｏｊｅｃｔ． Ｈｅ ｔｏｏｋ ｔｉｍｅ ｏｕｔ ｏｆ ａ ｂｕｓｙ ｓｃｈｅｄｕｌｅ ｔｏ
ｒｅａｄ ｔｈｅ ｄｒａｆｔ ａｎｄ ｗｒｉｔｅ ａ Ｆｏｒｅｗｏｒｄ ｆｏｒ ｔｈｅ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ，ｓｈａｒｉｎｇ ｗｉｔｈ
ｕｓ ｈｉｓ ｓｃｈｏｌａｒｌｙ ｉｎｓｉｇｈｔ ｉｎｔｏ Ｓｕ Ｄｏｎｇｐｏ ｔｈｅ ｍａｎ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｆｏｒ ｈｉｓ
ｋｉｎｄ ｗｏｒｄｓ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ．

Ｉ ｗａｎｔ ｔｏ ｔｈａｎｋ Ｐｒｏｆ． Ｚｈａｉ Ｘｉａｎｇｊｕｎ ｏｆ Ｆｕｄａｎ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ，
ａｎｏｔｈｅｒ ｏｌｄ ｆｒｉｅｎｄ ｏｆ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ４０ ｙｅａｒｓ，ｗｈｏｓｅ ｇｏｏｄ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｔａｓｔｅ
ａｎｄ ｓｔｅａｄｙ ｓｕｐｐｏｒｔ ｈａｓ ｍａｄｅ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｉｓ ｂｏｏｋ，
ａｎｄ ｗｈｏ ｈａｓ ｓｅｅｎ ｔｏ ｉｔ ｔｈａｔ ｉｔ ｃｏｍｅ ｏｕｔ ｓｕｐｅｒｌｙ ｂｏｕｎｄ ａｎｄ ｉｌｌｕｓｔｒａｔｅｄ．



２　　　　

云燥则藻憎燥则凿

Ｙａｎｇ Ｙｅ
Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｃａｌｉｆｏｒｎｉａ，Ｒｉｖｅｒｓｉｄｅ

Ｉｎ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｃｒｉｔｉｃｉｓｍ，ｔｈｅ Ｇｅｒｍａｎ ｔｅｒｍ Ｄｏｐｐｅｌｂｅｇａｂｕｎｇ
ｈａｓ ｂｅｅｎ ｕｓｅｄ ｔｏ ｒｅｆｅｒ ｔｏ ａｎ ａｒｔｉｓｔ ｏｆ ｍｕｌｔｉｐｌｅ ｔａｌｅｎｔ，ｏｒ ａ ｗｒｉｔｅｒ
ｃｒｅａｔｉｖｅ ｉｎ ｖａｒｉｏｕｓ ｍｅｄｉａ１ ． Ｗｈｅｎ ｏｎｅ ｔｈｉｎｋｓ ｏｆ ａｐｐｌｙｉｎｇ ｔｈｅ ｔｅｒｍ ｔｏ
ｓｏｍｅｏｎｅ ｉｎ ｔｈｅ ｌｏｎｇ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ，ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｗｈｏ
ｃｏｍｅｓ ｔｏ ｔｈｅ ｍｉｎｄ ｏｆ ｍｏｓｔ，Ｉ ｖｅｎｔｕｒｅ ｔｏ ｓｕｇｇｅｓｔ，ｗｏｕｌｄ ｂｅ Ｓｕ Ｓｈｉ
（１０３７１１０１），ｂｅｔｔｅｒ ｋｎｏｗｎ ａｓ Ｄｏｎｇｐｏ，ｔｈｅ ｓｈｏｒｔｅｎｅｄ ｆｏｒｍ ｏｆ ｈｉｓ
ｓｅｌｆａｄｏｐｔｅｄ ｓｏｂｒｉｑｕｅｔ，Ｄｏｎｇｐｏ Ｊｕｓｈｉ（“Ｌａｙｍａｎ Ｂｕｄｄｈｉｓｔ ｏｆ ｔｈｅ
Ｅａｓｔｅｒｎ Ｓｌｏｐｅ”）．

Ｔｈｅ ｌａｔｅ Ｊａｍｅｓ Ｊ． Ｙ． Ｌｉｕ ｏｆ Ｓｔａｎｆｏｒｄ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｈａｓ ｃａｌｌｅｄ
Ｄｏｎｇｐｏ“ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｖｅｒｓａｔｉｌｅ ｍｅｎ ｗｈｏ ｅｖｅｒ ｔｒｏｄ ｔｈｅ ｅａｒｔｈ．”２

Ｄｏｎｇｐｏ ｗａｓ ａ ｔｏｗｅｒｉｎｇ ｆｉｇｕｒｅ ｉｎ ｂｏｔｈ ｔｈｅ ｓｈｉ ｐｏｅｔｒｙ ａｎｄ ｔｈｅ ｂｅｌｌｅｓ
ｌｅｔｔｒｅｓ ｐｒｏｓｅ， ｃｏｎｖｅｎｔｉｏｎａｌｌｙ ｒｅｇａｒｄｅｄ ａｓ ｔｈｅ ｔｗｏ ｕｌｔｉｍａｔｅ ｈｉｇｈ
ｌｉｔｅｒａｒｙ ｇｅｎｒｅｓ ｉｎ ｐｒｅｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎａ． Ｈａｖｉｎｇ ｌｅｆｔ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｆｏｕｒ
ｔｈｏｕｓａｎｄ ｐｏｅｍｓ ｂｅｈｉｎｄ ｈｉｍ，Ｄｏｎｇｐｏ ｗａｓ ａ ｌｅａｄｉｎｇ ｓｈｉ ｐｏｅｔ ｏｆ
ｔｈｅ Ｓｏｎｇ Ｄｙｎａｓｔｙ，ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ｂｙ ｓｏｍｅ ｔｏ ｂｅ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｇｒｅａｔｅｓｔ ｓｉｎｃｅ

１． Ｓｅｅ ｔｈｅ Ｇｌｏｓｓａｒｙ ｏｆ ＪｅａｎＰｉｅｒｒｅ Ｂａｒｒｉｃｅｌｌｉ ａｎｄ Ｊｏｓｅｐｈ Ｇｉｂａｌｄｉ ｅｄ．，

Ｉｎｔｅｒｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ（Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ：Ｔｈｅ Ｍｏｄｅｒｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎ

ｏｆ Ａｍｅｒｉｃａ，１９８２），ｐ． ３０８．

２． Ｓｅｅ ｈｉｓ Ｍａｊｏｒ Ｌｙｒｉｃｉｓｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｎｏｒｔｈｅｒｎ Ｓｕｎｇ：Ａ． Ｄ． ９６０１１２６（Ｐｒｉｎｃｅｔｏｎ：

Ｐｒｉｎｃｅｔｏｎ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓ，１９７４），ｐ． １２１．



３　　　　

Ｗａｎｇ Ｗｅｉ，Ｌｉ Ｂｏ ａｎｄ Ｄｕ Ｆｕ，ｔｈｅ ｇｉａｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｔａｎｇ Ｄｙｎａｓｔｙ． Ｉｎ
ｔｈｅ ｌａｔｔｅｒ ｃａｔｅｇｏｒｙ ｏｆ ｐｒｏｓｅ，Ｄｏｎｇｐｏ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｒａｎｋｅｄ ａｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ
“Ｅｉｇｈｔ Ｍａｓｔｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｔａｎｇ ａｎｄ Ｓｏｎｇ”ｗｈｏｓｅ ｗｏｒｋｓ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔ ｔｈｅ
ｈｉｇｈｅｓｔ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔｓ ｉｎ ｔｈｅ ｇｅｎｒｅ． Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ，ｉｎ ｔｈｅ ｆｏｒｍ ｏｆ ｔｈｅ ｃｉ
ｏｒ ｔｈｅ“ｓｏｎｇ ｌｙｒｉｃ，” ｉ． ｅ．，ｐｏｅｍｓ ｗｒｉｔｔｅｎ ｔｏ ｓｅｔ ｔｕｎｅｓ ｗｉｔｈ ｓｔｒｉｃｔ
ｔｏｎａｌ ｐａｔｔｅｒｎｓ ａｎｄ ｒｈｙｍｅ ｓｃｈｅｍｅｓ，Ｄｏｎｇｐｏ ｗａｓ ａｒｇｕａｂｌｙ ｔｈｅ ｍｏｓｔ
ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｉｎｎｏｖａｔｏｒ ｉｎ ｉｔｓ ｈｉｓｔｏｒｙ，ｈａｖｉｎｇ ｌｉｂｅｒａｔｅｄ ｔｈｅ ｆｏｒｍ ｆｒｏｍ ｉｔｓ
ａｓｓｕｍｅｄｌｙ ｉｎｈｅｒｅｎｔ ｌｉｍｉｔａｔｉｏｎｓ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｆｒｏｍ ｉｔｓ ｓｅｃｏｎｄａｒｙ
ｄｅｐｅｎｄｅｎｃｅ ｏｎ ｍｕｓｉｃ，ａｎｄ ｈｅｌｐｅｄ ｔｏ ｒａｉｓｅ ｉｔ ｔｏ ａｎ ｕｎｐｒｅｃｅｄｅｎｔｅｄ
ｌｅｖｅｌ ａｓ ａ “ｈｉｇｈ” ｐｏｅｔｉｃ ｆｏｒｍ． Ｄｏｎｇｐｏ ｗａｓ ａｌｓｏ ａ ｇｒｅａｔ
ｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔａｌｉｓｔ ｗｉｔｈ ｎｅｗ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｆｏｒｍｓ． Ｈｉｓ ｓｈｏｒｔ ｐｒｏｓｅ ｐｉｅｃｅｓ ｉｎ
ｔｈｅ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｍｅｍｏｒａｂｉｌｉａ（Ｚｈｉｌｉｎ） ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｔｈｅ ｐｒｏｔｏｔｙｐｅ ｏｆ
ｔｈｅ ｆｏｒｍ ｏｆ ｔｈｅ ｘｉａｏｐｉｎ，ｗｈｉｃｈ ｗａｓ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ａｓ ａ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｇｅｎｒｅ
ｓｏｍｅ ｆｉｖｅ ｃｅｎｔｕｒｉｅｓ ｌａｔｅｒ． Ｈｉｓ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｌｅｔｔｅｒｓ，ｆｕｌｌ ｏｆ ｗｉｔ ａｎｄ
ｈｕｍｏｒ，ｂｅｃａｍｅ ｔｈｅ ｇｒｅａｔｅｓｔ ｓｐｅｃｉｍｅｎ ｏｆ ｔｈｅ ｅｐｉｓｔｏｌａｒｙ ａｒｔ ａｌｏｎｇ
ｗｉｔｈ ｔｈｏｓｅ ｏｆ ｈｉｓ ｃｌｏｓｅ ｆｒｉｅｎｄ ａｎｄ ｆｅｌｌｏｗ ｐｏｅｔ，Ｈｕａｎｇ Ｔｉｎｇｊｉａｎ
（１０４５１１０５）．

Ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ ｏｆ ｃａｌｌｉｇｒａｐｈｙ，ｗｈｉｃｈ ｆｏｕｎｄ ｉｔｓ ｅｘａｌｔｅｄ ｐｌａｃｅ ｉｎ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｆｏｕｒｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ，ａ ｐｌａｃｅ ｔｈａｔ ｈａｄ ｂｅｅｎ
ｆｕｒｔｈｅｒ ｓｔｒｅｎｇｔｈｅｎｅｄ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｔａｎｇ Ｄｙｎａｓｔｙ，Ｄｏｎｇｐｏ ｗａｓ ｏｎｅ ｏｆ
ｔｈｅ“Ｆｏｕｒ Ｍａｓｔｅｒｓ” ｏｆ ｔｈｅ Ｓｏｎｇ Ｄｙｎａｓｔｙ． Ｅｘｔａｎｔ ｒｕｂｂｉｎｇｓ ａｎｄ
ｆｒａｇｍｅｎｔｓ ｏｆ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔｓ ｏｆ ｈｉｓ ｂｒｕｓｈｗｏｒｋ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ａｓ
ｇｒｅａｔ ｓｐｅｃｉｍｅｎ ｏｆ ｔｈｅ ａｒｔ ｉｎ ｂｏｔｈ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ Ｊａｐａｎ． Ａｌｔｈｏｕｇｈ ｆｅｗ，ｉｆ
ａｎｙ，ｏｆ Ｄｏｎｇｐｏｓ ｐａｉｎｔｉｎｇｓ ｓｕｒｖｉｖｅ ｔｏｄａｙ，ｈｅ ｈａｓ ｇｅｎｅｒａｌｌｙ ｂｅｅｎ
ｒｅｇａｒｄｅｄ ａｓ ｔｈｅ ｇｏｄｆａｔｈｅｒ ｏｆ ｗｈａｔ ｃａｍｅ ｔｏ ｂｅ ｋｎｏｗｎ ａｓ ｔｈｅ“ｌｉｔｅｒａｔｉ
ｐａｉｎｔｉｎｇ”（ｗｅｎｒｅｎ ｈｕａ）ａｎｄ，ａｓ ｏｂｓｅｒｖｅｄ ｂｙ Ｒｏｎａｌｄ Ｅｇａｎ（ｗｈｏ ｈａｓ
ｄｅｖｏｔｅｄ ａ ｃｈａｐｔｅｒ ｏｆ ｈｉｓ １９９４ ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｄｏｎｇｐｏｓ ｌｉｆｅ ａｎｄ ｗｏｒｋｓ ｔｏ
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